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Bütün dillerin tek bir dilden neş'et ettiği inkar edilemez bir gerçektir. An
cak, dilin ortaya çıktığı vakit, yer ve gelişim sürecini tayin etmek zordur. Bunda 
yüzyıllar boyu çeşitli kültürel unsurların rol oynadığı; bu unsurların da tedrici 
olarak geliştiği; değiştiği ve nıhayet yeni ·yeni dillerin ortaya çıktığı tarih7 bir 
vakıadır. Öyleki, bu hazırlık bilinci, o dili konuşan kavimde dahi olmayabilir. Dil, 
yazıya dökülerek kendi yenilik unsurlarını göstermeye başladığında hissedilir. 
Fakat bu bilinçten sonra o dilin kendi dil gücünü kabul ettirmesi için belli bir 
sürenin geçmesi gerekir. Bunun için dünyadaki her dilde, dil gelişimi ve edeb7 
ürünler arasında uzun bir süre olur. 

İşte, Urdu Dili'nin aslı için de aynı durum geçerlidir. Yani, onun _ortaya 
çıktığı zaman, mekan ve gelişim sürecini tayin etmek oldukça zordur. Araştırma
cılar, bu konuda daha ziyade kendi görüşlerine dayandıklarından aralarında gö
rüş ayrılıkları vardır. Kimilerine göre, Urduca'nın doğduğu yer taksimden önceki 
Hindustan'ın merkezi Delh7 ve civarındaki bölgelerdir. Kimisine göre, Lakhnau 
Urduca'nın beşiği; bir başkasına göre, Pencab Urduca'nın asıl vatanıdır. Yine, 
Sindh ve Dakan'ı Urduca'nın doğduğu yer olarak kabul eden araştırmacılar da 
vardır. 

Aynı şekilde araştırmacılar, dilin doğduğu zamanı tayin etmede de yanlış 
neticelere ulaşmışlardır. Bazıları, Şah Cihan döneminde Urduca'nın temelinin 
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atıldığını söylerken; bazıları, Ekber dönemine bağlamış; bazıları, Timur'un fethi
ne; bazıları da, Kalaç dönemine dayandırmıştır. Yine bazı araştırmacılar, Gur 
Hanedanı dönemine kadar giderken; bazıları da, Gaznelilere dayandırmıştır. 
Bazıları, dilin oluşumu ve yayılması hususunda Muhammed b. Kasım'ın Sindh ve 
Multan'ı fethinin kültürel ve lisanı etkilerini ortaya koymuş; hatta daha da ileri 
giderek dilin doğuşunu, islamiwet öncesi Arabistan-Hindustan arasındaki ticaı1 
ilişkilerin başlangıcına kadar götüren araştırmacılar dahi olmuştur. Bununla bir
likte, bugün Urduca olarak adlandırılan bu dilin Hind Yarımadası'nın en eski yerli 
dili Prakirtçe'den doğduğu hususunda hiç bir şüphe yoktur. Prakirt dili, asırlarca 
çeşitli unsurlardan etkilenmiş ve bu unsurlar, tedricen gelişerek yeni bir kalıb 
hazırlamıştır. Elbette, Urduca'nın kendi varlık bilincine, müslümanların yarımada
ya gelişlerinden sonra sahip olduğu inkar edilemez bir gerçektir. Bir başka de
yişle, Urduca, Hind Yarımadası'nın en eski yerli dili Prakirtçe'nin yine bu toprak
lara dışardan gelen bazı dillerle (Sansikrit, Ap Bhranş) karışması neticesinde 
ortaya çıkan gelişmiş şeklidir. Ancak, dilin bu oluşumu yüzlerce yıl sürmüştür. 

Şimdi bu sürece kısaca bir göz atalım. 

Hind Yarımadası'na dışardan gelen birçok kavim, 1 dilini de beraberinde 
getirmiştir. Nitekim bu diller, buranın eski yerli dili Prakirtçe üzerinde etkili ol
muşlardır. Yarımadaya ilk gelen Ariler,2 dilleri olan Sansikritçe'yi (Hind-Avrupa 
Dili) de birlikte getirmişlerdir. Her ne kadar onların dili, ilahların dili olarak baş
langıçta Prakirtçe ile irtibat kuramamış ise de; sonraları Budha'nın3 tebliğ çalış
maları, Sansikritçe ve Prakirtçe arasında bir kaynaşma zemini hazırlamıştır. 
Prakirtçe, sadece Sansikritçe ile kaynaşmamış; aynı zamanda Budhizm'in geniş 
tebliğine paralel olarak İran, Afganistan, Beluçistan ve diğer ülkelerin dilleriyle 

· de karışmıştır. Başlangıçtaki bu geniş irtibata Urduca'nın hazırlık dönemi denebi
lir. Çünkü bu ilk irtibatla yerli dil Prakirtçe'ye diğer dillerden kelimeler girmeye 
başlamıştır.4 

Herat ve Kandahar arasında yerleşik Abher kavmi, Arilerden sonra Hind 
Yarımadası'na akın etmiş; kendi dili Ap Bhranş'ı m.6. yüzyıla kadar buranın yerli 

1 Farklı zamanlarda, farklı yönlerden Hind Yarımadası'na giren kavimler hakkında bk. Sahibzadah 
'Abdu'r-Rasul, Tarih-i Pak-o-Hind, Lahor, 1964, (1. kısım, Hindu Ahd) s.8-11; Faridabadı, Sayyid 
Haşmi, Tarih-i Musalmanan-i Pakistan-o-Bharat, Ancuman-i Tarakki-yi Urdu, Karaçi, 1987, c.1, 
s.2 v.d. 
2 Ariler, herhangi bir vakitte, bir anda yarımadaya gelmemişlerdir. Aksine, onların bu göçü, yüzlerce 
yıl devam etmiş ve çeşitli Ari kabileleri yarımadaya gelerek yerleşmiŞlerdir. Sahibzadah 'Abdu'r
RasOI, a.g.e., (1. kısım, Hindu Ahd) s.35; Çerağ, Muhammad 'Ali, Tarih-i Pakistan, Lahor, 1986, 
s.54 
3 Gotem Budh'un kendi dinini tebliğ ettiği Palı dili de, bazı bilim adamlarına göre bugün Urduca adı 
verilen dil idi. Camii, Havır, Adab, Kalçır aur Masail, (Camii Calbi ke Çhappan Tankidi-o-Fikri 
Mazamim) Karaçi, 1986, s.366 
1 faranı, Salim, Urdu Z~ban aur Us ki Ta'lim, Lahor, 1953, s.65-66 
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dilleri Prakirtçe ve Sansikritçe'nin seviyesine getirmişti. Abher kavmi, Pencab'a 
Hind Yarımadası'nın kuzey batısından gelmiş; daha sonra Orta Hindustan ve 
buradan da 4. yüzyıla kadar Dakan'a ulaşmıştır. Siyası güçleriyle birlikte onların 
dilleri de bütün yarımadaya yayılmıştır. M.2. yüzyıldan 4. yüzyıla kadar Ap 
Bhranş, Prakirtçe, Sansikritçe ve diğer bölgesel dillerin kelimelerini özümsediği 
için yaygın bir dil olarak kullanılmış; ancak, farklı bölgelerde farklı adlarla anıl
mıştır. Mesela: Pasaçı Ap Bhranş, Şorasini Ap Bhranş, Magadhi Ap Bhranş, 

Maharaştri Ap Bhranş. Bu Ap Bhranşlar arasında Şorasinı Ap Bhranş'ın etki alanı 
diğerlerinden daha geniş olmuştur. Zamanla m.700-1000 yılları arasında 
Şorasini Ap Bhranş, kavimler arası Ari dili niteliğiyle kullanılmaya başlanmış; bu 
durum, farklı bölgelerin dillerini birbirlerine yakınlaştırmıştır. işte Urduca, yarı
madanın tamamında konuşulan Şorasinı Ap Bhranş'ın en yeni şeklidir. Müslü
manların yarımadaya gelişlerinden çok önce Şorasıni Ap Bhranş, Bengal'den 
alarak Pencab, Sindh, Keşmir, Gucrat· ve RacpOtanah'ya kadar; Kuzey Hind ve 
Nepal'den Maharaştar'a kadar yayılmıştı. Ap Bhranş, yerli dillerle birleşerek her 
bölgede yeni yeni Ari dilleri meydana getirmiştir. Bire Bhaşa, Avadhi, Pencabi, 
Hindi vb. Şorasini Ab Bhranş'ın kollarıdır.5 

Ariler ve Abher kavminden sonra Hind Yarımadası'nda Büyük İskenderle 
birlikte az da olsa Yunan6 etkisi görülmüş; müslümanların gelişiyle Arap, Türk ve 
İran etkileri de görülmeye başlanmıştır.7 Muhammed b. Kasım'ın h.93'te Sindh 
ve Multan bölgelerini ele geçirmesi, geniş ijlçüde kültür ve dil etkileşimine zemin 
hazırlamıştır. Bu etkileşim, o kadar güçlü idi ki Sindhliler, Sindhçe isimlerine 
Arapça ikinci bir isim dahi eklemeye başlamışlardı. Bu açıdan bakıldığında 

müslüman ve hinduların ortak dili olarak gelişen Urduca'nın ilk beşiği, Sindh 
vadisi ve Multan topraklarıdır.8 Müslüman Arapların seferleri, Muhammed b. 
Kasım'ın Sindh ve Multan'ı fethinden sonra yine bu bölgelerle sınırlı kalmıştır. 
Ancak, . onların dil ve kültürü, yarımadanın dil ve kültürünü takriben 300 yıl bo
yunca etkilemiştir. Müslümanlar, Mahmud Gaznevı'nin seferinden (1001) çok 
önce batı HindOstan'da önemli bir konuma yükselmişlerdi.9 

İslam kültürü, egemen ulusuiı kültürü olduğundan müslümanlar, iktidarı 
ellerinde bulundurdukları dönemde kültürleri ve dilleriyle yarımadada derin izler 
bırakmışlardır. Bu etkinin en büyük sebebi de onların yarımadaya geçici olarak 
değil, kalıcı olarak gelmiş olmalarıydı. Nitekim müslümanlar da, Ariler gibi yarı
madayı vatanları yapmışlardır. Bu etkilerle birlikte dil gelişmeye devam etmiş-

5 Calbı, Camii, Tarih-i Adab-i Urdu, "Urdu Zaban aur Us ke Phelne ke Ashab" Lahor, 1987, 
c.1, s.5-7; Tarin, Rubinah, Multan ki Adabi-o-Tahzibi Zindigi min Sufıya~yi İkram ka His
sah, Multan, 1989, s.76-77 
6 Çerağ, Muhammad 'Ali, a.g.e., s.79·83 
7 Farani, Salim, a.g.e., s.66 
8 Tarın, RQbinah, a.g.e., s.79-82 
9 Calbi, Camii, a.g.e., c.1, s.8 
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tir. 10 Dil, başlangıçta gayet sade ve halkın ihtiyaçlarını karşılamak için yeterliydi. 
Farsça, Arapça ve Türkçe'ye ait kelimeler, Urduca'ya girdikçe dilin ifade gücü 
artmıştır. Yazarlar, kulağa hoş geldiği için kitaplarında çokça Farsça kelime11 ve 
terkibe yer vermişlerdir. Edebiyatta dahi konu ve üslGb yönünden Farsça'nın 
büyük tesiri olmuştur.12 Bir bütün olarak bakıldığında müslümanların yarımadaya 
gelişleriyle sadece din, sanat, edebiyat ve felsefe, İslamı unsurları kabul etmekle 
kalmamış; aynı zamanda bizzat Hind medeniyetinin ruhu ve hindu düşüncesinde 
de değişiklikler olmuştur. Kısaca, müslümanlar, hayatın her alanını etkilemekle 
kalmamışlar; buna paralel olarak yeni bir dil karışımı da ortaya çıkmıştır.13 

Müslümanların yarımada halkına toleranslı davranmaları, halkı cezbetmiş 
ve idarecilerinin dilini ö~renmeye sevketmiştir. Aynı şekilde, idareciler de, halkın 
sevgisini kazanmak için onların diliyle konuşmaya başlamışlardır. Bu karışım 
sayesinde, yarımadada konuşulan dilin kelime haznesinde bir artış olmuş; ifade 
tarzı etkilenmiş; terkiblerde yenilik meydana gelmiş; yavaş yavaş bu dilin şekli, 
yeni bir hal almaya başlamıştır. İşte bu yeni tarz, mustakil şekil kazanarak dile 
"Urdu" adının verilmesine sebep olmuştur. Urduca'nın terkibinde Hind Yarıma
dası'nın her eyalet ve yöresindeki dillere ait kelimeler bulmak mümkündür. Ör
neğin: Talangu, Tamil, Palı, Birci, KannOd, Pencabı, Gucratı, Multanı, Bengali14 

vd. Ayrıca, Hind Yarımadası'nda, bu dilin konuşulmadığı herhangi bir eyalet veya 
·""

1
.: bölgede Urduca'nın yabancı bir dil olarak görülmemesinin en büyük sebebi de 

budur. 15 
.. 

10 Müslümanlar, Hind Yarımadası'na geldiklerinde sırasıyla Arapça, Farsça ve Türkçe'yi konuşma ve 
yazma dili olarak kullanmışlardır. İktidarı ele geçirdiklerinde ise Farsça resmi dil olmuştur. Calbi, 
Camıl, a.g.e., c.ı, s.2,9 

· 
11 Hindustan'da yaygın olan Farsça, içerisinde pekçok Türkçe kelime olan Turani Farsça'ydı. Türk
men, Erkan, "The Turkish Elements in Urdu" Osmanlı Araştırmaları VI, İstanbul, 1986, s.3 
12 Saksinah, Ram Babu, Tarih-i Adab-i Urdu, Karaçi, 1929, s.26-27 
13 Calbi, Camii, a.g.e., c.ı, s. ıo 
14 Urduca'nın müslümanlarla birlikte ulaştığı yerlerdeki bölgesel etkileri özümseyerek ortaya çıktığı 
inkar edilemez bir gerçektir. Bunun bir şekli, Sindh ve Multan'da oluşmuş; daha sonra bu lisanı amel, 
Serhad ve Pencab'da tezahür etmiş; buradan takriben 200 yıl sonra Delhi'ye ulaşmış ve buradaki 
dilleri içine alarak bütün Hind Yarımadası'na yayılmıştır. Gucerat'ta bu dile Gucrı veya Gucrati denil
miş; Dakan'da Dakni ismiyle çağrılmıştır. Emir Hüsrev, buna Hindi veya Hindvi demiştir. Bazıları, ona 
Lahori veya Dehlevi adını vermiştir . Bazıları, Bire Bhaşa'ya dayandırırken; bazıları da, Kharı lehçesiyle 

,, irtibatlandırmıştır. Bazıları, Pencab'ın dili demiştir. Bazıları ise Sindh bölgesini onun doğduğu yer 
olarak göstermiştir. Veli döneminde ise Rihtah adıyla anılmıştır. Calbi, Camii, a.g.e., c.1, s.3; Tarın, 
Rubinah, a.g.e., s.83 
Diğer tara~an, bütün bu islmlendirmeler, Urduca'nın aslı noktasında bizi yanılgıya düşürebilir. Bu dil 
(Urduca), bugün de aynı adlarla anılan yukarıdaki dillerden farklı bi r dildir. Çünkü bu isim (Urduca), 
Prakirtçe'nin farklı lehçelerinden oluşan dile verilen isimdi ve müslümanlar, bu dili kendi alfabe ve 
kelimeleri ile yazıya geçirmişlerdi. Halbuki, hinduların konuştukları diğer bütün lehçeler, sürekli yerli 
alfabe Devnagari ile yazılmıştır. Ahmed, Azız, Barr-i Sağir min İslami Kalçır, (İngilizcesi : İslamic 
cuıture. Urduca'ya tercüme eden: Camit Catbi), İdarah-yi Sakafat-i İslamiyyah, Lahor, 1990, s.374-
375 
15 Faranı, Salim, a.g.e., s.66-68 
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İSİMLENDİRME SEBEBİ 

Dile Urdu(ca) isminin verilmesiyle ilgili farklı görüşler vardır: Urdu (Ordu) 
kelimesi, Türkçe veya Tatarca bir kelime olup16 bir devletin silahlı kuwetlerinin 
tamamını (ordu) veya askerin konakladığı, barındığı yeri ifade etmektedir. Bu 
kelimenin eş anlamlısı, Urduca'da Leşker'dir. Nitekim Çengiz Han'ın halifelerinin 
ordugahlarına "Urdu-yi Mutalla" (Altın Ordu) denilmekteydi. Babur'un fetihlerin
den sonra askeri kamplar ve padişahın karargahı için ordu kelimesi kullanılmıştı. 
Bu açıdan bakıldığında Urducanın sözlük anlamı, ordunun dili veya askerin dili 
olmaktadır. 

Bu dile farklı açılardan yaklaşılarak da Urdu(ca) denilmiştir. Bazılarına 

göre, ordunun dili birkaç dilden mürekkeptir. Ordunun içinde farklı bölgelerden, 
farklı dilleri konuşan askerler bulunur. Farklı dilleri konuşan askerlerin karışımıyla 
orduda müşterek veya karışık bir dil yürürlükte olur. İşte buna ordu dili denir. 
Urduca da, farklı dillerin karışımıyla oluştuğundan bu karışık dile, yine bu karışım 
sebebiyle Orduca (Urduca) adı verilmiştir. Bazı araştırmacılar ise Urduca'nın Türk 
ve İranlı askerlerin geliş gidişi ve alış verişleriyle başladığını ileri sürmektedirler. 
Dolayısıyla dile bu isim verilmiştir. Hindu dil bilimcilere göre Urdu kelimesi eski 
İran hükümdarı Erdeöıl'in adından türemiştir. 

En meşhur görüş ise şöyledir: Ekber döneminde padişahın askerlerine ve
ya sultanın karargahına, "Urdu-yi Mu'alla~ denilmeye başlanmıştı. Sultanın ka
rargahının bulunduğu çarşıya da ordu pazarı (UrdO Bazar) denilirdi. İşte bu Ur
du-yi Mu'alla veya Urdu Bazar'da konuşulan dile de yine buraya nisbetle "Zaban
i Urd011 (ordunun dili) denilmiştir. Zamanla Zaban-i Urdu yerine sadece "Urdu" 
kelimesi söylenir olmuştur. Her halükarda, bu açıklamalardan da anlaşıldığı ü
zere ordu veya pazara nisbetle bu dilin adı Urdu(ca) olmuştur. Ancak, bu isim, 
dilin ortaya çıkmasından çok sonra verilmiştir. Çünkü bu dile, Hindi, Rihtah, 17 

16 Aziz Ahmed, Urdu (Ordu) kelimesinin Mongolca bir kelime olup "askeri kamp" manasına geldiğini 
ve bunu ilk kez tarihçi el-Cuveyni'nin Farsça tarih yazarlığında kullandığını söylemektedir. Bk. Ah
med, Aziz, a.g.e., s.373 
Ancak, Erkan Türkmen"e göre bu kelime, Türkçe olup Türkçe'den Mongolca'ya geçmiştir. Çengiz 
Han'dan sonra yani 13. yüzyılda Mongolca'dan Avrupa dillerine girmiş ve "herde" şeklini almıştır. 
Ayrıca, Erkan Türkmen, değişik lügatlardan faydalanarak Urdu (ordu) kelimesinin ne anlamlara 
geldiğini şu şekilde vermektedir: 1) Hükürnet merkezi, başkent, kamp, 2) Padişahın sarayı veya 
padişahın ikamet ettiği şehir veya çadır, 3) Kışla, 4) Ordu, harem, sultanların sarayı, 5) Komutanın 
tebası veya ülkesi, 6) Bir ülkenin bütün ordusu. Bk. Türkmen, Erkan, "Lafz-i Urdu ka Matlab aur 
Tarihi Pasmanzar", Ahbar-i Urdu, Muktadirah-yi Kaumi Zaban, İslamabad/Pakistan, Tem-
muz, 1987, c.4, sayı,7, s.2 . 
17 Sonraki yazarlar, Rihtah kelimesini (yani Urduca-Hintçe kelimelerle birlikte Farsça kelimelerin 
çokça kullanıldığı dil) edebi dil ile günlük konuşma dil ini ayırmak için kullanmışlardır. Rihtah kelimesi, 
dille ilgili olarak artık çok az kullanılmaktadır . Başlangıçta nazım için bu kelime kullanılırdı. Saksinah, 
Ram Babu, a.g.e., s.32 
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UrdG-yi Mu'alla, UrdG-yi Şahcihani, HindOstanı,18 Muriz, Langua İndGstanı de 
denilmekteydi.19 Her halükarda bu kelime, ordunun dili anlamında ilk olarak 18. 
yüzyılın ortalarında kullanılmıştır.20 

URDU DİLİ VE EDEBİYATI'NIN GELİŞİMİNDE SUFİ VE 
ALİMLERİN PAYI 

Sufiler, Mahmud Gaznevı1 nin akınlarından21 sonra Hind Yarımadası'na 
gelmeye başlamışlardır. Bu kişiler, yüzbinlerce kişiyi İslam'a kazandırmakla 
kalmamamış; aynı zamanda müslümanların kimliklerini muhafaza etmeye de 
çalışmışlardır. Nitekim Urduca'nın gelişiminde en çok onların payı vardır. 22 

Sufiler, bu yeni dile fazla ilgi göstermişlerdir. Çünkü onlar, "Arapça ve 
Farsça'nın resmı ve ilmı dil olduğu dönemlerde Hind Yarımadası'nda herkesin 
anladığı Urduca'yı konuşma dili olarak benimsemişler"23 ve gayri müslim insan
larla bu şekilde irtibat kurmuşlardır.24 Nitekim mahalli diller, İslam'ın tebliğinde 
şüphesiz önemli bir rol oynamıştır.25 Bu gönül sultanlarının çoğunun ana dili, 
Arapça ve Farsça idi. İşte bu sebeple sufilerin melfuzatları26 çoğunlukla Farsça'
dır. O kadar ki, Hindli sufıler dahi (bunlar içerisinde Multan'daki Suhreverdiyye 
Tarıkatı, Hafız Cemalullah, Hvacah Huda Bahş, Hz. Suleyman Tonsvı), çoğun
lukla Farsça konuşmuş ve yazmışlardır. Bununla birlikte bu sufiler, bir dille sınırlı 
kalmamışlar; aynı zamanda gittikleri yerlerin dillerini öğrenmişler; bölge halkla
rının dilleriyle insanlara. hitap etmişlerdir. Nitekim Şah Yusuf Gardız, Mu'ın-ud
Din Acmırı, Baba Farıd Ganc-i Şakar, Kutb-ud-Dın Bahtiyar Kakı, Cihaniyan Cihan 

18 Müslümanların yarımadaya gelişinden önce ülkenin tek bir adı yoktu. Her eyaletin adı ayrı, her 
devletin adı ise başkentinin adı ile meşhurdu. İranlılar, yarımadanın bir eyaletini ele geçirdiklerinde 
Arapça'da Mehran olan bugün de Sindh Nehri denilen nehre HindhO adını verdiler. Pehlevice ve 
Sansikritçe'de -s ve -h harfleri birbirlerinin yerine kullanılırlardı. İranlılılar, burayı Hindu diyerek 
çağırdıklarından dolayı ülkenin adı Hind olmuştur. Sindh'e ilaveten ülkenin diğer şehirlerini de bilen 
Araplar, Sindh'e Sindh demeye devam etmişlerdir. Ancak, bununla birlikte HindOstan'ın diğer şe· 
hirlerine Hind demişlerdir. Nihayet işte bu isim, bütün dünyaya farklı şekillerde yayılmıştır. Hay
ber'den gelen kavimler, ülkenin adını Hindu İsthan koymuşlardır. Dahası Hind kelimesini çok 
beğenen Araplar, kendi eşlerine de bu ismi koymuşlardır. Nadvi, Sayyid Sulayman, 'Arab-o-Hind 
ke Ta'allukat, Urdu Academy Sindh, Karaçi, 1987, s.36 
19 Farani, Salim, a.g.e., s.69-71; Saksinah, Ram Babu, a.g.e., s.31-32 
20 Ahmed, Aziz, a.g.e., s.374 · 
21 Önce Sebuk Tegin, daha sonra Mahmud Gaznevi kuzeybatıdan HindCıstan'a sefer düzenlemiştir. 
Mahmud Gaznav1 kısa sürede Sindh, Multan ve Pencab'dan alarak Mirath ve Delhı civarına kadarki 
bölgeleri saltanatına katmış ve takriben 300 yıla yakın Gazneliler burada hüküm sürmüşlerdir. 
Sahibzadah 'Abdu'r-RasOI, a.g.e., (2. kısım, Ahd-i Salatın) s.16-30 
22 Tarın, Rubinah, a.g.e., s.86 
23 Kadirı, Muhammad Ayyub, Urdu Nasir ke İrtika min 'Ulama ka Hissah, İdarah-yi Sakafat-i 
İslamiyyah, Lahor, 1988, s.19 
24 Ahmed, Azız, a.g.e., s.376 
25 Kadiri, Muhammad AyyOb, a.g.e., s.19 
26 Konuşulan şeyler, telaffuz olunmuş, okunmuş olan, söylenmiş, ağızdan çıkan söz, kelime veya 
harf. 
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Gaşt gibi sufıler, yerli dille konuşmuşlar ve tebliğ yapmışlardır. Ara·ıarında Hafız 
Cemalullah, Hvacah Huda Bahş, Hi. Suleyman Tonsvı, Musa Pak Şehıd, Gulam 
Hasan Şehid gibi sufilerin bulunduğu h.10. yüzyıldan sonraki sufıler, Seraikı ve 
diğer bölgesel dillere ilaveten Urduca'yı da duraksamadan konuşurlardı. Bununla 
birlikte onlar, aldıkları eğitim ve ilmi faziletleri. sebebiyle yerli dilleri konuştukları 
zaman farkında olmadan Arapça ve Farsça'ya ait kelimeleri kullanmışlardır. Nite
kim yerli dillere Arapça ve Farsça pek çok kelime bu şekilde girmiştir. Dilin bu 
karışımı sadece bir bölgeyle sınırlı kalmamıştır. Çünkü sufılerin tebliğ halkası, bir 
bölge ile sınırlı değildi. Aksine onlar, gittikleri yerlerin bölgesel dillerinden etki
lendikleri gibi bizzat o dilleri de etkilemişlerdir. Bu şekilde, farklı bölgelerin dille
rinde farkında olmaksızın değişiklik meydana gelmiştir. Dahası, sufılerin tebliğ ve 
telkini sayesinde dilin bu oluşum faaliyeti Hind Yarımadası'ndaki bütün bölgelere 
yayıldığından her yerde öyle ortak bir dil ortaya çıkmıştır ki bu dil, kendi bölge
lerinin özelliklerine rağmen şekli ve içeriği itibariyle de. tek idi. Bu dil, yüzlerce 
yıllık dil oluşum faaliyeti sayesinde ortaya çıkan Urduca'ydı. 27 

Cemıl Calbi', bu durumu şu şekilde ifade ve teyid etmektedir. 

Sufıya-yi Kiram, Hind Yarımadası'nın farklı bölgelerinde hakikatın ışığını 
yaymaktadırlar. Baba Ferıd Ganc-ı Şeker Multan'lıdır. Şeyh Hamıd-ud-Dın Nagori 
Orta Hindustanlı, Bu Alı Kalender Pencab ve Heryanah'lı, Şeyh Şeref-ud-D1n 
Yahya Munirı Bihar ve Bengal'li, Emır Husrev28 Delhı'li ve Şeyh 'Abd-ul-Kuddus 
Gangohı Avadh'lıdır. Pencab'da olanın dilini Pencabça etkilemiştir. Bih~r'da ola
nın dilinde Magadhıce'nin etkisi vardır. Kimisinde Bire Bhaşa'nın etkisi vardır. 
Kimisinde Khari dilinin; kimisinde Seraik1 dilinin etkisi vardır. Kimisinde ise 
Gucrat dilinin etkisi vardır. Ancak, bir bütün olarak bu dilin yapısı ve içeriği te
melde birdir. Dahası bu dil, henüz geçiş sürecinde olduğundan bu etkiler ayrı 
ayrı görülebilir ve hissedilebilir.29 

. Sufilerin melfOzatlarında ve biyografilerinde 13. ve 16. yüzyıllarda yaşamış 
olan mutasawıfların ilk Urduca'ya ait şaşırtıcı kelimeleri ve sözleri de mevcuttur. 
Bazı diğer sufıl~r de okunması için yerli dilde "dohe"ler3° yazmışlardır. İlk Urdu
ca, 14. yüzyılda o kadar gelişmişti ki bazı sufiler, onu zaman zaman konuşmuş; 
musikıde kullanmış; buna ilaveten o dilde düzenli olarak yazmaya da başlamış
lardı. Geysudaraz' ın "Mi'racu'J-Aşıkın" adlı eseri genellikle Urduca'da ilk mensur 
eser sayılır. Sufiler, bu aşamada yükselen Urduca'yı kullanmakla onu edebi ma
kama ulaştırdıklarında İslami ve tasavvufi kelimeler dile girerek yayılmıştır. A-

27 Tarın, Rubinah, a.g.e., s.378-379 
28 Delhi Sultanları döneminde, Urduca'nın. gelişiminde Emir Husrev'in büyük payı vardır. Onun man
zum ve mensur eserlerinde pekçok Urduca kelime bulunmaktadır. Kadiri, Muhammad AyyOb, a.g.e., 
s.20 
29 Calbı, camii, a.g.e., c. ı, s.4 ı 
30 İki mısradan oluşan Hintçe şiir. 
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rapça ve Farsça tasavvuf kitapları, Urduca'ya 18. yüzyılın başlarında tercüme 
edilmeye başlanmıştır. Urduca, 13. yüzyılda Bahau'd-Din Bacan'ın eserleriyle 
birlikte Gucerat'taki gelişimini hemen hemen tamamen sufılere borçlu idi.31 

Sufıya-yi Kiram'ın sözlerinden oluşan eski numuneler, melfuzatlar, cümle
ler ve beyitler, Urduca'nın ilk oluşum safhasını onlarla katettiğini teyit etmekte
dir. Farklı bölgelere ait olan bu örnekler, biraraya getirildiğinde bunların hepsinin 
bir dile ait olduğu görülür. Bunlara farklı zamanlarda farklı isimler verilmiştir. 
Ancak, bütün bunlar, aslında aynı dil yani eski Urduca'nın örnekleridir. Gerçekte, 
eski Urduca'ya ait örneklerin tamamı, daha ziyade sufılerin melfuzatlarına aittir. 
Dolayısıyla sadece günlük konuşma dilinde değil, yazı alanında da Urduca'yı 
makbul ve yaygın kılmada sufilerin payı büyüktür. Urduca ilk eserler de, daha 
ziyade sufıler tarafından yazılmıştır. Çünkü ilim ehli, bu dili iltifata layık görmü
yordu. Onlar, Farsça'yı iletişim vasıtası yapmışlardı. Gerçek şudur ki İslam' ın 
yayılması, kültürün revac bulması, eşitlik ve kardeşlik telkıni, maneviyat ve ahlak 
tebliği ile birlikte Urdu Dili ve Edebiyatı'nın gelişiminde de sufilerin hizmetleri 
gözardı edilemez.32 

Alimler de, Urdu Dili kapsamında önemli çalışmalar yapmışlardır. Ahmed 
Han, Veliyullahı Ekolün alimlerinden Şah Refı-ud-Dın'in Kur'an tercümesine, Şah 
Abd-ul -Kadir'in tercümesinin akıcılığına, deyimlerin ve dilin sağlamlığına bizzat 
şahitlik etmektedir. Ayrıca, (Baba-yi Urdu) Maulvı 'Abd-ul-Hakk'a kadarki bütün 
tarihçiler, onların tercU-melerindeki edebı ve ilmı güzelliği itiraf etmektedirler. 
Bunlardan sonra Maulvı 'Abd-ul-Hayy ve Şah İsmail Şehıd'in dönemi gelmekte
dir. Bu her iki zatın deyimlerle dolu Delhi Urducasıyla yazdıkları Takviyet-ul
İnian mevcuttur. Bu zatların ilmı ve dinı çalışmaları, Devband Ekolünün alimleri
ne miras kalmıştır.33 

Devbandlı alimler, ilmi ve edebı alanda da pek çok eser kaleme almışlar
dır. Maulana Muhammed Kasım Nanotavı, Had İmdadullah Muhacir Mekkı ve 
Reşid Ahmed Gangohı gibi zatların o dönemde, deyimlerle günlük konuşma 
dilinde, kolay ve anlaşılır bir Urduca'yla pek çok eser yazmış oldukları bir ger
çektir. Medresenin kurucularından olan Had İmdadullah Muhacir Mekkı ve 
Maulana Muhammed Kasım Nanotavı, Urduca'da yetenekli birer alim ve yazar 
idiler. Muhammed Kasım Nanotavı, kelam, akaid, fıkıh ve diğer konularda 25'ten 
fazla eser bırakmıştır. Ondan sonra gelen öğrencileri de, geleneksel ilimlerde 
pek çok eserler vermişlerdir. Bunlar içerisinde en çok eser bırakan kişi, Maulana 

31 Ahmed, Aziz, a.g.e., s.376-377 
32 Tarin, Rubinah, a.g.e., s .381-384 
33 Şah Cihanpurı, Abu Salman, "Dar-ul-'Ulum Devband, Yadgar-i Azmat-i Aslaf'', (Rizvi, Sayyid 
MehbOb, Tarih-i Dar-ul-'Ulum Devband, Kutubhanah-yi Markaz-i 'İ lm-o-Ada b, Karaçı, 1976-78, 
s.95-97) 
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Muhammed Aşraf 'Alı34 Thanvi'dir. Arapça, Farsça ve Urduca olarak bine yakın 
kitap tasnif etmiştir. Şeyh-uf-Hind MehmOd-ul-Hasan, Devband'ın meşhur öğ
rencisi ve rehberi olmakla kalmayıp, ayriı zamanda ehli kalem biriydi. Onun 
Kur'an tercümesi, Urdu Edebiyatı'nın şaheserlerindendir. Bunlara ilaveten, Anvar 
Şah Kaşmırı,35 'Allamah Şabbir Ehmad 'Usmanı, Maulana Badr-i 'Alem Mırathi, 
Maulana Seyyid Muhammed Miyan, Maulana Manazir Ehsan Geylan7, Maulana 
Hifz-ur-Rehman,36 Maulana Sa'id Ehmad Akbarabadi, Maulana Kari Muhammed 
Tayyib'in yazıları ilmi olmakla kalmayıp, beyan ve üslup açısından da zamanın 
edebi yazıları arasında sayılmaktadır. TacO~ Nacıbabaaı, Mazhar-ud-Din Bacnorı, 
Hamid-ul-Ansari Gazi, Şaik Ehmad 'Usman,, edebiyat ve şiir alanında meşhur 
edebiyatçı şahsiyetlerdir. Maulana Aşraf 'Alı Thanvı, Maulana Husayn Ehmad 
Medni ve diğer pek çok Devbandlı alim, edebiyatçı olarak· meşhur olmamışlarsa 
da ilmi, tarihr ve siyası alanda yazdıkları eserlerin çoklukları ile meşhur olmuşlar
dır. 

Devband tarafından yayımlanan kitaplar, daha ziyade Urduca olduğu için 
Urdu Dili'nin dairesi de gün be gün genişlemiştir. Devband alimleri, çeşitli konu
larda 5 binden fazla eseri, Urduca, Farsça, Arapça ve İngilizce olarak yazmışlar
dır. Devband alimlerinin eserleri, Hind Yarımadası'na ilaveten Afğanistan, 
Sarma, Nepal, Seylun, Güney Afrika, İngiltere ve Amerika'ya da gitmektedir. 
Dini kitapların çokça basılması sebebiyle Devband, HindGstan'da en b_üyük dini 
kitaplar merkezi sayılmaktadır: Basılan kitaplar, dünyanın dört bir tarafına ulaş

tığı için Urduca, uluslararası bir dil niteliğini kazanmıştır.37 Dolayısıyla, alimlerin 
bu alanda yapmış oldukları çalışmalar da sufılerinki kadar önemlidir. 

34 Devband'da yetişen seçkin alimlerdendir. Muzaffernagar bölgesi Thanabhun'da (U.P.) 1863'te 
doğmuştur. Maulv1 Muhammed Ya'kQb Nanotavı ve Maulvı MehmOd-ul-Hasan'ın öğrencisi olmuştur. 
Had İmdadullah Muhacir Mekki'den çok etkilenmiştir. Müslim League'i desteklemiştir. 1943'te vefat 
etmiştir. İkram, Şayh Muhammad, Mauc-i Kausar, İdarah-yi Sakafat-i İslamiyyah, Lahor, 1990 
(16. bs.), s.204-206 
35 1875'te Keşmir'de doğdu. Maulana Gulam Muhammed'den Farsça ve Arapça dersleri aldı. 1889-
1890'da Devband'a gelerek 4 yıl buradaki hocalardan ders aldı. Devband'dan mezun olunca, Reşid 
Ahmed Gangohi'den bir süre hadis dersleri aldı. Bundan sonra Delhi'ye giderek Madrasah-yi Amini
yah'da bir süre ders verdi. Hac dönüşünden sonra Barah Maula Kasabası'nda Madrasah-yi Fayz-i 
'Am'ı kurdu ve bir süre burada ders verdi. Daha sonra Devband'da hoca olarak görev yaptı. 1933'te 
vefat etti. Arşad, 'Abd-ur-Raşid, Bis Bare Musalman, Lahor, 1996, s.370-399 
36 1901'de Sivharah'da (Becnor Bölgesi) doğdu. Bütün eğitimini Arapça eğitim veren medreselerde 
tamamladı. Sıvharah'da eğitim aldıktan sonra Devband'a kaydoldu. 1922'de siyasi faaliyetlerinden 
dolayı tutuklandı. Serbest kaldıktan sonra tekrar Devband'a kaydoldu. Bağımsızlık hareketlerinde ön 
safta yer aldı. Aligarh Üniversitesi ve Cami'ah Millryah Delhi gibi kurumlarda üyelik ve müdürlük 
yaptı. 1962'de vefat etti. Arşad, 'Abd-ur-Raşid, a.g.e., s.910-914 
37 Tayyib, Kari Muhammad, "Dar-ul-'Ulum ki Tasnifi Hidmat", (Rizvı, Sayyid MehbOb, a.g_e,, 
s.19-20; Rizvi, Sayyid Mehbub, a.g.e., c.1, bl.3, s.516-536 
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BHAGTİ HAREKETİ'NİN URDU DİLİ ÜZERİNDEKİ ETKİLERİ 

XIX. yüzyılın başlarına kadar Hinduizm'de Bhagtı Hareketi'nden sonra dik
kate değer bir değişiklik olmamıştı. Bu hareket, Brahmanlık sistemine karşı bir 
halk hareketi olmakla birlikte, Budhizm ve İslam'ın bazı özelliklerini içine alarak 
Hinduizm'in bu her iki sistem (İslam ve Budhizm) içerisinde yok olmasını engel
lemek için bir vasıtaydı. Bunlara ilaveten Bhagti Hareketi, bir tür manev'ı' eşitlik 
kurarak sınıf farkını ortadan kaldırmayı amaçlayan toplumsal bir başkaldırı niteli
ğine de sahipti. Bu hareketin temelleri Vedantak (Veydanet) Felsefesi'ne38 da
yanmaktaydı. Ancak, söylemlerinde İslam tasavvufu ve düşüncesinin açık etki
leri bulunmaktaydı.39 

Bhagti Hareketi'nin şairleri Kebir Das, Ramanand ve GurG Nanak, Arapça
Farsça kelime ve deyimleri kendi Hindçe şiirlerinde o kadar çok kullanmışlardı ki, 
şiirlerde Urduca'nın rengi baskın bir hale gelmişti. Bu şiirlerden pek çoğu, bugün 
de Hind toplumunda atasözü niteliğinde olup, bunlar kolayca anlaşılmaktadır. Bu 
şekilde Bhagtı Hareketi de, Urdu Dili'nin geleneğini ilerletmede yardımcı olmuş
tur.40 

ALİGARH HAREKETİ'NİN URDU DİLİ VE EDEBİYATINA 
KATKILARI 

Aligarh Hareketi'nin öncüsü Şir Sayyid Ahmed Han, sade,_ akıcı ve anlaşılır 
bir dil kullanarak Urduca'yı, ilmi konuların ifade edilebileceği bir dil haline getir
mekle kalmamış; "aynı zamanda yeni araştırma teknikleri de göstererek; duygu 
ve düşünce dünyasına aydınlık getirmiştir. Sadece çağdaşları değil, sonraki ne
siller de, onun belirlediği prensiplerden hayatın her alanında faydalanmışlar
dır."41 Onun yazılarında yazının tanzim ve tertibinde olduğu kadar, süslü ifade-

_ !ere yer yoktur. Onun bu özel yazı tarzı edebi' öneme sahiptir. Ahmed Han, ger
çeği yazmakla birlikte, ibareyi canlı ve etkili kılmak için teşbih ve istiareden de 
faydalanmıştır. Ahmed Han, kitap ve yazıları vasıtasıyla Urdu Edebiyatçılarının 
dikkatini yapıcı, ahlaki ve faydacı bir edebiyata çekmiştir. Onun düşüncelerinden 
etkilenen ilim ve sanat erbabının oluşturduğu edebi ekol, Aligarh Hareketi adıyla 
meşhur olmuştur. Onun arkadaşları da, kolay bir dilde düşüncelerini ifade et
mişlerdir. Nitekim bu hareketin etkisiyle 19. yüzyılın son çeyreğinde, Urduca'da 
Muhsin-ul-Mulk, Vakar-ul-Mulk, Çerağ 'Alı, Muhammed Husayn Azad, Nezır 
Ahmed, Altaf Husayn Halı, Şibli Numani ve Zekaullah gibi edebiyatçılar ortaya 

38 Allah'ın zatı üzerine tartışmaların yapıldığı Hindu felsefesi veya ilahiyat sistemi. 
39 Aligarh Magazine (Aligarh özel Sayısı, 1953-55) Nigran: Siddikt, Raşid Ehmad; Manager: 'Alvı, 
Sayyid Zahir-ud-Din, 'Aligarh, ts., s.23 
40 Kadiri, Muhammad AyyGb, a.g.e., s.21 
41 Nizami, Halik Ehmad, a.g.e., s.12 
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çıkmıştır.42 

Ahmed Han, Urdu Edebiyatı'na yeni bir şekil, yeni bir ahenk ve yeni bir 
sefer azmi kazandırmıştır. O, Urdu Dili'ne siyası, milli', ahlakı, tarih'ı' ve felsefi 
kısaca her türlü konu ve düşüncenin sade ve · etkili bir tarzda yazılabileceği bir 
güç kazandırmıştır. Ahmed Han, yazdığı makaleler vasıtasıyla batı düşüncelerini 
ve batılı şahsiyetleri çağdaşlarına tanıtmıştır. O, Urduca'yı canlı ve etkili bir dil 
kılmak için sürekli çalışmıştır. Gerçekte Ahmed Han, Urduca'yı hindu-müslim 
birliğinin bir nişanı ve İmparatorluk dönemindeki Ganj ve Canına kültürünün bir 
alameti sayıyordu. Ancak, Urduca karşıtı hareketler onun bu düşünce dünyasını 
sarsmıştı. O, Urdu Edebiyat tarihinin bir planını da yapmıştı. Ahmed Han, Urdu 
Dili ve Edebiyatı'nın gelişimini gösteren geniş bir tarihin yazılma~ını gerekli gör
mekteydi. Ancak, meşguliyeti ve zaman darlığı sebebiyle bu hususta etkili bir 
adım atamamıştır. Mükemmel bir Urduca lügat ihtiyacını dahi ilk önce Ahmed 
Han hissetmişti. Ahmed Han, Urduca gramerine 1840'ta ilgi göstermiş ve bir 
gramer kitabı da yazmıştı. Bu dönem, İngiliz idarecilerin de Urduca öğrenmeye 
ilgi duydukları dönemdi.43 

Genel olarak Urdu Dili ve Edebiyatı'nın özel olarak Urdu Nesri'nin Ahmed 
Han'ın yazılarından etkilenmekle kalmadığı; aynı zamanda O'nun yardımıyla 
geliştiği ve nihayet 19. yüzyıldaki her edebı üründe Onun düşünceleri ve mensur 
yazılarının etkisinin görüldüğü_ inkar edileQ1ez bir gerçektir. O dönemde, nazımda 
gazel, üstün bir şiir sınıfı idi. Ahmed Han'ın tenk'ı'di düşüncelerinin etkisiyle 
"Ancuman-i Pancab"'M kurulmuş (1868); modern nazım yazarlığı başlamış; şiir
lerin mübalağa ve gül ile bülbül efsanesinden kurtarılması ve yararlı hale geti
rilmesine çalışılmıştır. Muhammad Husayn Azad ve Altaf Husayn Halı, geleneksel 
gazeli bırakarak konulu nazımlar yazmaya ve edebiyatı ıslah etmeye çalışmışlar
dır.45 

Ahmed Han, Urdu şiirine yeni bir ruh kazandırmış; onu ulusal ve ıslahı a
maçlar için kullanmıştır. O, sanat için sanat taraftarı değildi. O, şiir vasıtasıyla 
ulusun düşüncelerinde değişiklik meydana getirmek istiyordu. Maulana Hali'nin 
doğal şiir ile ilgili söyledikleri46 ve Urdu şiirini topluma tabi kılma düşüncesi, ger
çekte Ahmed Han'ın düşüncelerinin yankısıydı. Ahmed Han, gazele karşı değildi. 
Ancak, O, millı dirilişin gereği olarak koleje gazelin girişini yasaklamıştı. Nitekim 

42 Husayn1 Surayya1 a.g.e., s.287-288 
43 Nizami, Halik Ehmad, 'Aligarh ki 'İlmi Hidmaıt, Delhi1 19941 s.13-18 
'14 Bu derneğin tam adı, Ancuman-i İşa'at-i Matalib-i Mufıdah-yi Pancab'dır. 1868'de kurulan derneğin 
asıl amacı, önceden tayin edilmemiş türde şiir meclisleri düzenlemek idi. Bu türden ilk şiir meclisi, 
1874'te düzenlenmiş, bunda mısra tarzı yerine, bir ünvan verilmiş ve yeni şairler, .ilk kez şiirlerini 
okumuşlardır. Husayn, Surayya, Sir sayyid Ehmad Han aur Un ka Ahd, Aligarh, 1993, s.283 
-i

5 Husayn, Surayya1 a.g.e., s.283; Ancam1 Halik, Şibli ki 'İlmi-o-Adbi Hidmat, Ancuman-i Ta
rakkı-yi Urdu, New Delhi, 1996, s.200 
'16 Hali, Altaf Husayn1 Mukaddimah-yi Şi'r-o-Şa'iri1 Lahor, 1984, s.112 
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Ahmed Han, İngiliz hocalar vasıtasıyla öğrencileri doğal şiire meylettirmiş ve 
doğal şiir, daha sonra ulusal şiir için bir basamak olmuştur. Ahmed Han'ın ulusal 
şiir tasawuru, Halı, Nezır Ahmed, Şiblı, Huşi Muhammed Nazır, Zafer 'Alı Han, 
Muhammed 'Ali gibi zatların ulusal şiirlerinin temel dinamiği olmuştur. Daha 
sonra işte bu ulusal şairlik, vatanın bağımsızlı~ını kendine hedef yapmıştır.47 

Ancak, Ahmed Han'ın yaptığı en önemli iş Urdu Nesri1ni geliştirmek ve 
yaymak olmuştur. Ondan önce Urdu Nesri'nin bütün sermayesi, hikaye tarzında 
yazılmış edebı eserlerden oluşmaktaydı. Nesir olarak ilmi ve edebi konular çok 
az yazılmıştı. Bu dönemin sermayesi üç zümreye ayrılabilir: 

1- Fort William Koleji'nin nesri 

2- Galib'in mektuplarının nesri 

3- Delhi Koleji'nin nesri 

Fort William Koleji aracılığıyla yazılan nesirlerin temel maksadı, Urduca 
bilmeyen İngiliz idarecilere Urduca öğretmekti. Bunun için burada çeşitli ilimler
den tercümeler veya diğer dillerin manzum destanlarından alınmış kitaplar ya
yımlanmıştır. Kolejde gerçekleştirilen edebi reformlar, dil ve üslup ile ilgili olup, 
konularla alakası yoktu. Buradaki kalem ehli, zor üslObdan kaçınarak sade ve 
anlaşılır bir dilde hikayeler yazdılar. Galib, renkli ve süslü dil yerine, akıcı ve 
doğal ibareler kullanmış; kalbi ilhamlarını, zihni düşüncelerini, kainatın sırlarını, 
müşahade ve tecrübelerini, doğru, gerçek, doğal ancak, büyüleyici şekilde be
yan etmiştir. Delhi Koleji'nin yazarları da, eserleriyle ilmi nesri geliştirmişlerdir . . 
Özellikle, Ram Çandar'ın ülkenin ıslahı ve zamanın gereklerini göz önünde tuta
rak her türlü konuda yazdıkları, O'nun kişisel _gazetesi "Fava'id-un-Nazirın" ve 
"Muhibb-i Vatan' 1da yayımlanmıştır. 

Ahmed Han, Urdu Nesri1nin bu sınırlı sermayesinden faydalanmıştır. Bir 
reformcu olan Ahmed Han, kendi düşüncelerini açıklamak için Urduca'nın yeter
siz olduğunu görünce yeni bir tarz geliştirmiştir. Ahmed Han, bu tarzda genel
likle süslü ibarelere, edebi üsluba (kompozisyon) ve geleneksel yazı güzelliğine 
önem vermez; aksine, maksadını açık ve akıcı bir şekilde beyan etmeyi gerekli 
görürdü. Tehzıb-ul-Ahlak vasıtasıyla mümkün olduğunca Urdu Dili ve Edebiyatı'
nı geliştirmeye çalışan Ahmed Han, kelimelerin uygun ve konuşma dilinin temiz 
olmasına çalışmış ve sadeliğe önem vermiştir.48 Nitekim Tehztb-ul-Ahlak, Urdu
ca'da gazeteciliğin temelini atmakla kalmamış; sonraki yüzyılda görülen faali
yetler de, bizzat Tehztb-ul-Ahlak sayesinde gerçekleşmiştir.49 

47 Nizami, Halik Ehmad, a.g.e., s.14-16 
48 Husayn, Surayya, a.g.e., s.284-285; Tahzib-ul-Ahlak, 1875, c.2, sayı : 1, s.3 
<19 Nizami, Halik Ehmad, a.g.e., s.13 
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Ahmed Han ve kendisinden sonra arkadaşlarını~ yazılarıyla insanlar, zihnı 
özgürlüğe sahip olmuşlardır. Onlar, tarih, din, eğitim, bilim, cumhuriyet, fikir 
özgürlüğü, mülkı kanunlar, uluslararası durum ve düşünceler, dil ve edebiyat, 
meslek dalları, ziraat, ictimaı ve iktisadı meseleler ve kadınların eğitimi gibi ko
nularda görüş beyan etmişlerdir. Bütün bunlar, geniş bir kültür tasawurunu 
yaygınlaştırırken, ilmi nesri de geliştirmiştir. Bu sebeple Aligarh Hareketi, ilimle
rin ihyası devri ile adlandırıtmıştır.50 

URDUCA-HİNTÇE ÇATIŞMAS151 

Ahmet Han, İngiltere'ye gitmeden önce Birleşik Eyaletlerde Urduca'ya 
karşı muhalefet başlamış;52 Muhsin-ul-Mulk zamanında bu muhalefet daha ela 
artmıştı.53 186Tde Hintçe'nin kuzey HindOstan'daki hinduların dili olduğu husu
suna vurgu azalmaya başlarken; devlet dairelerinde Urduca yerine Hindçe1nin 
kullanılması yolunda propaganda yapılmaya başlanmıştı.54 Banarasli hindu lider
ler, mümkün olabildiğince, resmi dairelerden Urduca ve Arap alfabesinin kaldırı
larak yerine Devnagarı alfabesiyle yazılan55 Hindçe'nin geçirilmesine çalışmışlardı 
(1867).56 "Ahmet Han, Babu Şıv Parşad5T tarafından başlatılan bu hareketin 
hindu-müslüman ittifakına darbe vuracak bir tedbir olacağını ve bunda ısrar 
edilirse hindu ve müslümanların parçalanacaklarını söyler.1158 Ahmet Han'a göre, 

50 Husayn, Surayya, a.g.e., s.296 
51 Urduca ve Hindçe, aslı itibariyle aynı dildir. İkisi"arasında hiçbir fark yoktur. Fark, sadece gelişme 
şeklindedir. Urduca, müslümanların himayesinde gelişti~i için dile Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeler 
çokça girmiştir. Bunun aksine Hindçe ise aslına yani Sansikritçe'ye geri dönmüştür. 
52 Husayn, Surayya, Sir Sayyid Ehmad Han aur Un ka 'Ahd, Aligarh, 1993, s.254 
53 Nawab Muhsin-ul-Mulk, U:-duca'yı korumak için kurulan Ancuman-i Tarakki-yi Urdu'nun 
Lakhnau'daki oturumunda (1900) çok etkili bir konuşma yapmış; ancak, dönemin eyalet valisi ve 
Hindçe taraftan Sir Anthony Mc Donald tarafından büyük tepki görmüştür. Muhsin-ui-Mulk, bunun 
üzerin_e dernekten ayrılmak zorunda kalmış ve dernek de bir süre çalışmalarına ara vermiştir. İkram, 
Şayh Muhammad, a.g.e., s.115; Manglauri, Sayyid Tufayl Ehmad, Musalmanon ka Rauşan 
Mustakbil, Hammad-ul-Kutbi, Lahor, 1937, s.346-347; İkram, s. M., Yadgar-i Şibli, idarah-yi 
Sakafat-i İslamiyyah, Lahor, 1994, s.231-232 
5
~ Ahmed, Aziz, a.g.e., s,393 

55 Sansikritçe kelimelerle dolu Hindçe ilk kitap, katı bir hindu reformist ve Arya Samac'ın kurucusu 
Diyanand Sarsoti''nin yazdığı "Satiyarath Parkaş" isimli kitaptır. Diyanand Sarsoti, Hindçe'nin bütün 
HindOstan'ın hindu dili olduğu düşüncesine gerçeklik kazandırmaya çalışmıştır. Ahmed, Azız, a.g.e., 
s.393 
56 Brelvı, Dr. 'Ebadat-MehmCıd Sayyid Fayyaz, Tarih-i Adbiyat-i Musalmanan-i Pakistan-o
Hind, Pancab University, Lahor, 1972, c.9, s.11; Hali, Hayat-i Cavid, Tarakki-yi Urdu Bureau, New 
Delhi, 1990, (3. baskı) s.140; Aligarh Magazine, s.29; Manglauri, Sayyid Tufayl Ehmad, a.g.e., 
s.344 · 
57 Kendisi de Urduca yazanlar arasında sayılan BabO Şıv Parşad, Hindı'.lstan'ın önceki islam Devleti ve 
onun mirasına olan öfkesini açıkça göstermekle kalmamış; Ahmet Han'ın kurmuş olduğu Scientifıc 
Soceity'deki hindu üyeleri, derneğin dilini Urduca yerine Hindçe yapmaları hususunda zorlamıştı. 
Dahası, Ahmet Han'ın bir İslam üniversitesinin kurulması yolundaki önerisine en fazla muhalefet 
eden yine Hlndçe taraftarları olmuştur. Ahmed, Aziz, a.g.e., s.394; Husayn, Surayya, a.g.e., s.255 
56 Hutut-i Sir Sayyid, Mürettib: Sir Ras Mas'Od, BadayOn, 1924, s.88 



394 ................................................................................... Fen-Edebiyat Fakültesi 

Urduca, yüzyıllar boyu süren ortak gayretin neticesiydi. Eğer bu ortadan kaldırı
lırsa bunun tarihi geriye döndürmekle eş anlamlı olacağını ve hindu-müslüman 
birliğinin en büyük göstergesinin yok olacağını söylüyordu.59 Dahası, hükümet, 
HindOstan'ın milli dilinin Urduca olduğunu ve buna dayanarak 1835'te resm1 
dairelerin ve mahkemelerin dilinin Urduca olduğunu kabul etmişti.60 

Hinduların muhalefeti üzerine, İngilizlerin bazı bölgelerde siyasetlerini de
ğiştirdikleri 1870 yılının başlarında, müslümanların nazarında dil çatışması yeni 
ve tehlikeli bir yön almaya başlamıştı. İlk olarak Bihar'daki mahkemelerde yazılı 
beyan için Urduca yerine Kethı alfabesiyle Biharıce yürürlüğe konulmuş; daha 
sonra 1872-73'te, orta eyaletler ve ~engal'de resmı dairelerin alt birimlerinde 
Urduca'nın yerini Hindçe almıştır. Bu tür değişiklikler için kuzeybatı eyaletinde de 
(sonraları birleşik eyaletler adıyla anılmıştır.) baskılar artmış; 1881'de Bengal 
Hükümeti, Bihar'da Hindçe'nin Devnagarı alfabesiyle yazılması yolunda emir 
vermiştir.61 · 

Sir Anthohy Mc Donald, 1895'te kuzeybatı eyalet valisi olduğunda Hindçe 
taraftarlarının cesareti daha da artmıştı. Ahmet Han, 1898'de hinduların ısrarına 
muhalefet etmiş; Sir Anthony Mc Donald1 resmı, hukukı ve ticarı dil olarak Urdu
ca'yla birlikte Hindçe'yi yürürlüğe koyan kararı ancak 1900 yılında alabilmiştir. 
Müslümanların bu duruma itirazlarını da şiddetle bastırmıştır. Dahası1 islamı 
eğitim kurumları Aligarh62 ve Nedve'ye63 karşı düşmanca bir tavır da sergilen
miştir. Bu durum, müslümanları manevi yönden etkilemekle kalmamış; aynı 
zamanda onların iktisadi ve kültürel çıkarlarına da zarar vermişti. Çünkü Urdu
ca'ya karşı hinduların faaliyetleri, sadece hindu kültürünün ihyası anlamına gel-

59 Husayn, Surayya, a.g.e., s.256 
60 Hali, a.g.e., s.144 
61 Ahmed, Aziz, a.g.e., s.394-395; Hali, a.g.e., s.141; Manglaurı, Sayyid Tufayl Ehmad, a.g.e., 
s.343; İkram, Şayh Muhammad, a.g.e., s.116; Brelvi, Dr. 'Ebadat-MehmOd Sayyid Fayyaz, Tarih-i 
Adbiyat ... , c. 9, s.11 
62 Sir Anthony Mc Donald'ın Urduca ile birlikte Hindçe'nin de resmı yazışma dili olmasına yönelik 
1900 yılında aldığı karara Muhsin-ul-Mulk de dahil müslümanların tepkisi onu daha da kızdırmıştır. 
Bu tepkilere katı bir şeklide karşılık veren S. A. Mc Donald, bununla da yetinmemiş; Ahmet Han'ın 
kurduğu Muslim Anglo-Oriental College'in mütevelli üyelerini tehdit ederek Muhsin-ul-Mulk'ün kolej 
sekreterliğinden ayrılmasına da sebep olmuştur. Ancak Muhsin-ul-Mulk, yapılan ısrarlar üzerine 
istifasını geri almıştır. İkram, Şayh Muhammad, a.g.e., s.115 . 
63 Sir Anthony Mc Oonald, Nedve'ye katı muhalefet etmiş; Nedve'yi siyasi komplo aracı sayarak 
şüphe ile bakmaya başlamıştı. Neticede Nedve'nin önemli üyeleri, sadece bulundukları eyaleti değil, 
Hindustan'ı dahi terketmişlerdir. Munşı 'Athar Alı ve Şibli, Haydarabad'a gitmiş; Sir Anthony Mc 
Donafd'ın tayininden önce de geri dönmemişlerdir. Nedve'nln müdürü Sayyid Muhammad 'Ali, 
190l'de Hicaz'a gitmiştir. Onun yerine ise Mautana 'Abd-ul-Hakk Hakkanı müdür olmuştur. Daha 
sonra bir yıl içerisinde o da istifa etmiştir. Bu dönemde Şibli, Nedve'nin üyesi olarak görünüyordu. 
Nitekim Şibfi de, Hindustan'ı terketmeyi düşünmüş; Azamgarh'tan GazıpOr'a, buradan Aligarh'a 
geçmiş; ancak, Nevvab Muhsin-ul-Mulk'ün telkiniyle Haydarabad'a gitmiştir. İkram, S. M., a.g.e., 
s.227-228; Muhammad-ul-Hasnı, Sayyid, Sirat-i Maulana Muhammad 'Ali Mongiri (Bani-yi 
Nadvat-ul-'Ulama), Maclis-i Naşriyat-i İslam, Karaçi, 1963, s.258-259 
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miyordu. Aynı zamanda müslüman kavmin birliğine vurulmuş bir darbe niteliği 
de taşıyordu.64 Sonuç olarak Urduca-Hindçe tartışmasıyla birleşik eyaletlerde her 
iki taraf arasına nifak tohumları ekilmiş oiuyordu. Arya Samac Hareketi'nin ön
cülerinden olan Bhım Sin Şarma, o kadar ileri gitmişti ki, bir makale yazarak 
bütün Arapça ve Farsça kelimelerin aslının Sansikritçe olduğunu ispatlamaya 
dahi çalışmıştı.65 Bunun üzerine müslümanlar, Urduca'nın korunması için ha
rekete geçtiler. Nitekim bu hususta AII India Muslim Educational Conference'in 
1903'te Delhi'deki özel oturumunda Ancuman-i Tarakki-yi Urdu adıyla bir dernek 
kurulmuştur. Derneğin başkanı Prof. Arnold, ilk sekreteri Maulana Şibli Nu'manı, 
mutemedi ise Maulvı 'Abd-ul-Hakk olmuştur. Derneğin çalışmaları, Urduca'yı 
konuşma dilinden ilmı bir dil seviyesine çıkarmışbr. Şibli, iki yıl zarfında bir çok 
kitap ve tercüme hazırlatmıştır.66 

Maulana Muhammad Habib-ur-Rehman Han Şirvan,, Mv. Şibli'nin hastalığı 
sebebiyle 1905'te sekreter olmuştur. Yıllık belli sayıda kitap, İngilizce'den tercü
me ve müstakil tasnif edilerek bu dönemde yayımlanmıştır. Kurumun idaresini, 
1910'da Maulvı 'Azız Mirza, 1912'de ise Maulvı 'Abd-ul-Hakk üstlenmiştir. O, bu 
sürede Urduca-Hindçe meselesini hindu-müslim siyası çatşımasından ayrı tut
maya çalışmıştır. Mv. Abd-ul-Hak'ın gayretleriyle bu dernek, 1920'de Ancuman-i 
Tarakkı-yi Urdu şeklini almış ve sermaye açısından da Conference'dan· ayrılmış
tır. Hindustan'ın çeşitli yerlerinde şubeleri açılmıştır.67 

Hindu-müslüman ayrılığı, 1937'ye kadar dil çatışmasından öte doğrudan 
siyası alana kaymıştı. Bu mesele, çeşitli eyaletlerde National Congress'in bürola
rının kurulmasıyla yeniden ortaya çıkmıştır. Gandhı, hararetle hindu ve 
müslümanların Devnagari alfabesiyle Hindçe yazmalarını savunuyordu. Ona 
göre, bu alfabe Sansikritçe'den çıkan çeşitli eyalet dillerinin alfabesine yakındı. 
Gandhi, latin alfabesinin kullanılmasına da karşıydı. Maulana Muhammad Alı, 
müslümanların Farsça yerine Urduca'yı kullanmalarını Hind milliyetçiliği için bü
yük bir indirim saymaktaydı. Ona göre, müslümanlar, bundan daha fazla bir 
indirim yapamazlardı. Çünkü Arap alfabesi, İslam alemi ile irtibat kurmak için bir 
vasıta idi.68 

SON SÖZ 

Sonuç olarak diyebiliriz ki Muhammed b. Kasım ile başlayan İslamı fetihler 

64 İkram, Şayh Muhammad, a.g.e., s.116-117; Halı, a.g·.e., s.142; Brelvi, Dr. 'Ebadat-Mehmud 
Sayyid Fayyaz, Tarih-i Adbiyat. .. , c.9, s.17; Manglauri, ~ayyid Tufayl Ehmad, a.g.e., s.344-345 
65 Ahmed, Aziz, a.g.e., s.394 
66 Manglaurı, Sayyid Tufayl Ehmad, a.g.e., s.255; Husayn, Surayya, a.g.e., s.353; Ancam, Halik, 
Şibli ki İlmi-o-Adbi Hidmat, "Danişvari ki Rivayat aur 'Allamah Şibli", Ancuman-i Tarakki-yi 
Urdu, New Delhi, 1996, s.194, 305-306; İkram, 5. M., a.g.e., s.231-232 
67 Manglaurı, Sayyid Tufayl Ehmad, a.g.e., s.256-257; Ancam, Halik, a.g.e., s.308-309 
68 Ahmed, Aziz, a.g.e., s.395-396 
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(94/712), Mahmud Gaznevi ile devam etmiş (998-1030) ve son Hind-Türk Padi
şahı Bahadur Şah Zafer'e kadar (1030-1857) müslüman Türkler, Hind Yarımada
sı'nda hakimiyeti ellerinde tutmuşlardır.69 Müslümanların yarımadaya hakim 
oldukları bu uzun sürede ortaya çıkan kültürel ve siyasi durum, Urduca'nın olu
şumu ve gelişiminde hayli etkili olmuştur. Özellikle Gaznelilerin Sindh ve 
Multan'dan alarak Pencab ve Delhi civarına 200 yıl bolunca hükmetmeleri; 
Alauddin Hılci'nin (1296-1316) Gucrat, Dakan ve Malvah'ı fethederek buralara 
Türkleri yerleştirmesi ve yaptığı idari düzenlemeler neticesinde oluşan sistemi 
kendisinden sonra Muhammed b. Tuğluk'un (1325-1351) aynı şekilde devam 
ettirmesi, Urduca'nın etki alanını genişletmiş ve Urduca bu bölgelerde uluslara
rası bir dil niteliğiyle gelişmiştir. Dahası, Muhammed b. Tuğluk'un Delhi yerine 
Devletabad'ı. başkent yapması70 ve Delh'ı' halkının tamamını buraya göç ettirmesi 
(1327) kuzeyin kültür ve dil etkilerini daha da hızlandırmıştır. 

Müslümanlar, geçen 857 yıl zarfında yarımadanın siyası, iktisadı, ictimaı, 
ilmi, edebi ve mimarı kısaca hayatın her alanında derin izler bırakmışlardır. Bu 
izleri, bugün de görmek mümkündür. Hind-Avrupa Dilleri içerisinde yer alan 
Urduca'da, genelde günlük konuşma dilinde, özelde ise edebiyat sahasında 
Türkçe'ya ait ortak bir çok kelime bulmak mümkündür.71 

İşte, Türklerin bıraktığı bu derin izler neticesindedir ki Hind Yarımadası'n
daki müslümanlar, batılı kavimlerin (Portekizliler72 Fransızlar ve İngilizler73) türlü 

• 
69 Türklerin Hindustan'a olan ilgileri Gazneli Mahmud'la başlamamıştır. Aksine, İslam'dan önce de 
Yuçi (Yueçi) Kabılesi'njn bir kolu olan Kuşanlar, Hindustan'a gelmiş ve burada güçlü bir devlet kur
muşlardır (M.Ö.40). Yine Türk kavminden olan Hunlar da, Gupt Hanedanı'nın son dönemlerinde 
(M.Ö.184) Hind Yanmadası'na gelmişler ve kuzey batı Hindustan'da 100 yıl boyunca hüküm sür

·müşlerdir. Ayrıntılı bilgi için bk. Sahibzadah 'Abdu'r-Rasul, a.g.e., (1.kısım, Hindu Ahd) s.142-,175-; 
Bayur, Y. Hikmet, Hindistan Tarihi, (2. baskı, 1987) c.ı, s.69 v.d. 
70 Delhi yerine Dakan'ın başkent yapılması, sonrasında Şahi Hanedanlarının burada bağımsız dev
letler _kurması Urduca'ya sarayın ve padişahın desteğini kazandırırken, onun büyük ölçüde saray dili 
olmasını da sağlamıştır. Kadiri, Muhammad Ayyub, a.g.e., s.20 
71 Ayrıntılı bilgi için bk. Türkmen, Erkan, "Urduca'da Türkçe Kelimeler", Türk Dili, Mart 1985, 
Türk Dil Kurumu, Ankara, s.157-171 
n 1540'ta Hindustan'ın meşhur limanlarına Portekizliler hakimlerdi. Doğu ülkelerinin ticareti eller
indeydi. Portekiz yerleşim birimleri sadece sahillerde değil, ülke içlerinde de bulunmaktaydı. Çünkü 
onlar, geçici olarak Hlndustan'la ilgilenmiyorlardı. Aksine, tacir, hükümdar ve misyoner olarak bura
larda yaşıyorlardı. 17. ve 18. yüzyıllarda Portekizce, HindOstan'ın büyük bir kısmının dili olmuştu. 
Hıristıyan papazlar, bu dille dini tebliğ faaliyetinde bulunuyorlardı. Nitekim bu sebeple Portekizce, 
yerli dillere etkileme fırsatı bulmuştur. Bugün de Portekizce'ye ait kelimeler, asıl şekilleriyle olmasa 
da bozulmuş şekilleriyle Urduca ve Hindçe'de bulunmaktadır. Saksinah, Ram Babu, a.g.e., s.29-30 
73 Nadir Şah (1737-1739) ve Ahmed Şah Abdali (1748-1761), Hindustan·a saldırdıkları dönemde 
İngilizler ve Fransızlar da, Hindustan sahillerinde ticaretlerini hayli ilerletmişlerdi. HindOstan'ın doğu 
sahillerinde Karnatak Nevvabı, İngiliz ve Fransızlara karşı zayıf düşmüştü. II. Şah Alem, 23 Ekim 
1764'te İngilizlere yenilmlş; Bengal, Bihar ve Orisa 'nın idari işlerini İngilizlere teslim etmek kaydıyla 
kendisine maaş bağlanmıştı. Kısacası, Hind Yarımadası 18. yüzyılda kargaşa ve başı boşluk içindeydi. 
Merkezi hükümet (Delhi) zayıflamış; eyaletlerdeki hükümdarlar bağımsızlıklarını ilan etmişlerdi. 
İngilizler, İşte bu kargaşa ortamından faydalanarak eyaletlerdeki müslüman hükümdarları (Sirac-ud-
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türlü hileleriyle siyası iktidarlarını kaybettikleri 19. yüzyıl ve sonrasında dahi 
Anadolu'daki bağımsız tek Türk yurdu (Osmanlı), halifesi ve onun müslüman 
tebasına daima sevgi ile bağlı kalmışlardır.7't Bu sevginin doğ.al bir tezahürü o
larak edebı ve tarihı kitaplarda hilafetin Türklere geçişinden alarak Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kuruluşuna kadar geçen Türk padişahlar ve İslam alemi için 
yaptıkları, övgü dolu sözlerle anlatıla gelmiştir. 
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kendisine maaş bağlanmıştı. Kısacası, Hind Yarımadası 18. yüzyılda kargaşa ve başı boşluk içindeydi. 
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